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Èeská interpretace zápisu jmen
korporací ve jmenném a vìcném
zpracování

Vytvoøení èeské interpretace AACR2R pro tvorbu kor-
porativních záhlaví v bibliografickém záznamu pøedchá-
zela diskuse, do jaké míry pravidla interpretovat pro èes-
ké prostøedí, èi zda je to vùbec tøeba. Pro správné
rozhodnutí v této otázce chybìlo praktické katalogizaè-
ní zázemí; teoreticky byla tato problematika sledována i
u nás � v katalogizaèní praxi se v�ak korporativní záhlaví
vytváøela ojedinìle. Problematika korporativních záhlaví
� z hlediska jmenného i vìcného � se postupnì stala  �zlým
snem�  katalogizátorù. V Národní knihovnì ÈR se zaèala
vytváøet pøíslu�ná instrukce, ale vzhledem k rozdílným
názorùm katalogizátorù z rùzných institucí na míru for-
malizace jmen korporací, k nutnosti testování zápisu kor-
porativních záhlaví, i k hledání a ovìøování zdrojù zápisu
korporativních jmen, postupovala práce velmi pomalu. Pro
o�ivení pamìti si dovolím  znovu pøipomenout elektro-
nickou katalogizaèní konferenci KATPOL, katalogizaèní
instrukce vystavované k pøipomínkování èi  schválené na
webu Národní knihovny ÈR a databázi katalogizaèních
dotazù spravovanou té� Národní knihovnou ÈR, je� vý-
voj instrukce týkající se zápisu jmen korporací podrobnì
ilustrují a dokumentují.

Èeské interpretace kapitol vztahujících se ke korpora-
tivnímu záhlaví jsou zatím rozdìleny do tøí èástí, nedávno
schválily pracovní skupiny pro jmenné zpracování a pro
vìcné zpracování dokumentù pøi Národní knihovnì ÈR
druhou èást obsahující interpretace kapitol 23 a 24
AACR2R. Po nìkolika pøipomínkovacích kolech jsou
schválené materiály pod názvem Zápis jmen korporací
ve jmenném a vìcném zpracování  (èást I a II) vystave-
ny na elektronické adrese: http://www.nkp.cz/standard/
schv.htm. Vystavena k pøipomínkování (na adrese http://
www.nkp.cz/standard/prip.htm) je je�tì èást III, která
se zabývá tvorbou korporativních záhlaví pro jména �ob-
jektù�, napø. kostelù, klá�terù, hradù, leti��, nádra�í apod.

Následující sta� informuje o hlavních zásadách èásti I
a II èeské interpretace kapitol 23 a 24  AACR2R.

1. Soubor autorit jmen korporací versus èeské
interpretace AACR2R

Ideální stav pro katalogizátora umo�òující ovìøovat ka�-
dé korporativní záhlaví v souboru ovìøených autorit je�tì
nenastal a asi ani v dohledné dobì nenastane, i kdy� pod-
mínky pro jeho vytvoøení jsou ji� velmi konkrétnì stano-
veny. Svùj podíl mìla i absence èeských interpretací pøí-
slu�ných kapitol AACR2R, a proto do�lo u stanovených
kategorií korporací k èásteèné formalizaci, která pomù�e
knihovnám stanovit autoritní podobu.

2. Formalizace korporativního záhlaví

Vývoj názorù na formalizaci korporativního záhlaví je
vysvìtlen v úvodu k vystaveným schváleným materiálùm,

týkajícím se zápisu jmen korporací ve jmenném a vìcném
zpracování. Bylo u� zmínìno, �e se problém vytváøení
korporativních záhlaví pro èeská jména � je�tì umocnìný
faktem, �e zejména kapitoly o formì záhlaví jsou nejvíce
poplatné katalogizaèní praxi v anglo-americkém prostøe-
dí � øe�il dlouhou dobu.
Na�i katalogizátoøi  zpoèátku namítali, �e  jména korpora-
cí zapisovaná jako selekèní údaje jednotným zpùsobem
jsou v rámci pøístupových rejstøíkù pøehlednìj�í pro u�i-
vatele i pro zpracovatele. Postupnì jsme ale v�ichni ak-
ceptovali zásady autoritních souborù jmen � jednu ovìøe-
nou formu jména a systém odkazù (pøidru�ovací a
vyluèovací) na ostatní formy tého� jména � s tím, �e je
tøeba, pokud nejsou k dispozici  soubory autorit, o to peè-
livìji postupovat pøi hledání správné formy jména podle
AACR2R.
Pøijatelným øe�ením  je schválení  preferovaných forem
jmen èeských korporací u nìkterých stanovených katego-
rií, ve kterých se v�dy pou�ije kvalifikátor. Ostatní formy
tìchto  jmen budou odkázány (pøidru�ovací èi vyluèovací
odkazy) a u�ivatel v pøístupovém rejstøíku bude na ovìøe-
nou a pou�ívanou formu, pod kterou najde pøíslu�né zá-
znamy o dokumentech, upozornìn.
Jedná se o jména galerií, knihoven, muzeí, nemocnic a
�kol (základních a støedních).

Pøíklady zápisu:

$aGalerie moderního umìní$cHradec Králové, Èesko
$aZápadoèeská galerie$cPlzeò, Èesko
$aKnihovna Karla Dvoøáèka$cVy�kov, Èesko
$aMìstské muzem a galerie$cSvitavy, Èesko
$aNemocnice$cBlansko, Èesko
$aGymnázium$cTøebíè, Èesko
$aZákladní �kola$cLibáò, Èesko

3. Pøejímání jmen zahranièních korporací

Jména zahranièních korporací se ovìøují v bázi Kongre-
sové knihovny. Na�i katalogizátoøi mají vùèi tomuto sou-
boru autorit výhrady vzhledem k rùzné transliteraci jmen
a èastým výskytùm rùzných variant jednoho jména. Pøes-
to jde v souèasnosti o nejvyu�ívanìj�í soubor autorit, po-
va�ovaný za urèitý mezinárodní �standard�.
Výjimku tvoøí pouze vìdecké ústavy Slovenské akademie
vìd (viz komentáø k pravidlu 24.13.A).

Pozornost  pøi pøejímání jmen je tøeba vìnovat zejména
kvalifikátorùm, které je nutno pøelo�it do èe�tiny:

LC: World Trade Union Congress (2nd : 1949 : Milan, Italy)
NK ÈR: World Trade Union Congress (2. : 1949 : Miláno, Itálie)

4. Hlavní èeské interpretace k  pravidlùm kapitoly
23 a 24 AACR2R

Obecnì platí:
Je-li v jednotlivých pravidlech pou�ita formulace ... jed-
ním z nich je anglický jazyk..., vyskytuje se v anglickém
jazyce..., forma jména v poøadí: angliètina, ... apod., na-
hrazuje se �angliètina� èe�tinou.
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Forma jména korporací v selekèních údajích jmenného a
vìcného popisu je shodná.

23.2A.
Zvolí se obecnì u�ívaná èeská forma místního jména. Tato
forma se øídí zemìpisnými slovníky èi jinými pøíruèkový-
mi prameny, vydanými  v èesky mluvících zemích.

Doporuèené pøíruèkové prameny:

Obce Èeské republiky : malý lexikon. Praha : Èeský statis-
tický úøad, 1966. 125 s.

Èíselník zemí. 1. vyd. Praha : Èeský statistický úøad, 1993.
106 s.

Geografický místopisný slovník svìta. 1. vyd. Praha : Aca-
demia, 1993. 924 s.

LI�ÈÁK, V., PÁCL, P., FOJTÍK, P. Státy a území svìta.
2. aktualiz. vyd. Praha : Libri, 1998. 1095 s.

V�echno o zemi : místopisný prùvodce svìtem. 1. vyd. Pra-
ha : Reader�s Digest Výbìr, 1998. 768 s.

Pøíklady:
Èesko, Francie, Itálie, Velká Británie, �panìlsko, Londýn,
Paøí�

24.2D.
 Jsou-li v hlavním prameni popisu uvedeny dvì formy
jména korporace � struèná (iniciálová zkratka) i úplná,
s ohledem na interpretaci LC se v pøípadech iniciálových
zkratek typu V�CHT, SKIP, IFLA, ÈVUT, V�E apod.
doporuèuje dávat pøednost úplné formì jména:

$aSvaz knihovníkù a informaèních pracovníkù
nikoli

$aSKIP

ale
dává-li korporace na titulní stránce pøednost struèné for-
mì jména (vèetnì akronymù a iniciálových zkratek), zapí-
�e se korporace pod touto struènou formou:

$aAslib
$aÈedok

Na odli�né formy jmen se dùslednì vytváøejí odkazy.

24.3A. Jazyk
Jestli�e se jméno historického nebo mezinárodního cha-
rakteru ustálilo v èeské formì v èeské jazykové oblasti,
zapí�e se obecnì u�ívaná èeská forma jména této korpo-
race.

Evropské spoleèenství, Organizace spojených národù,
Svìtová zdravotnická organizace atd.

Jména podøízených slo�ek tìchto korporací, pro které ne-
existuje u�ívaná èeská forma jména, se zapí�í v úøedním
jazyce korporace, event. v anglické formì èi v jazyce do-
kumentu.

$aOrganizace spojených národù$bSub-commission on Pre-
vention of Discrimination and Protection of Minorities

24.3  E. Státní/správní celky
V záhlaví se pou�ívá konvenèní jméno státního/správního
celku. Pro Èeskou republiku se pou�ívá:

do roku 1918 Èesko
1918-1968 Èeskoslovensko
1968-1992 Èeskoslovensko

Èesko (Èeskoslovensko)
Slovensko (Èeskoslovensko)
pro korporace s pùsobností pro ÈR
nebo SR

od roku 1993 Èesko

24.4. Kvalifikátory
24.4B1.  Pokud jméno nevyjadøuje, �e jde o korporaci,
pøipojí se obecné oznaèení v èeském jazyce, v nezkráce-
ném tvaru, s malým poèáteèním písmenem, tj. nepou�ívá
se pravidlo  A.2D1 AACR2R.

$aApollo$ckosmická loï
$a�meral$cfirma
$aOregon$chudební skupina
$aOregon$cèasopis
$aRubikon$cumìlecká skupina

V pøípadì korporací, je� mají charakter skupin hudební-
ho, výtvarného èi jiného umìleckého typu, se doporuèuje
pou�ití rozli�ujících kvalifikátorù ve formì hudební sku-
pina a pro ostatní typy uvedených korporací umìlecká
skupina.

$aJitro$cHradec Králové, Èesko

Souèástí autoritní formy nemusí být údaj �pìvecký sbor�,
k rozli�ení staèí uvedení kvalifikátoru místa. Tento údaj
by byl namístì a� v pøípadì existence dvou korporací té-
ho� jména na území mìsta.

V pøípadì zápisu více kvalifikátorù u jednoho vstupního
prvku (obecného i místa) se zapisují  oba do jednoho pod-
pole $c, obecný kvalifikátor se uvádí v poøadí jako první.
Kvalifikátory stejného druhu se oddìlují èárkou, kvalifi-
kátory rùzného druhu se oddìlují dvojteèkou s oboustran-
nou mezerou.

$aJabloko$cpolitická strana : Rusko

24.4C2.  Jména zemí, státù, provincií atd.
Pou�ívá se obecnì u�ívaná èeská forma místního jména.
Pro státní útvary na území dne�ní Èeské republiky (ve v�ech
dìjinných obdobích i pro souèasnost) se pou�ívá kvalifi-
kátor Èesko.

$aRepublikánská strana$cÈesko

Pokud je oznaèení státu souèástí údaje na pozici vstupní-
ho prvku, kvalifikátor se jménem zemì, státu atd. se nepo-
u�ívá.

$aAkademie vìd Èeské republiky
$aNárodní knihovna Èeské republiky
$aÈesko$bMinisterstvo zahranièních vìcí
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24.4C3. Lokální jména míst
Je-li jméno korporace tvoøeno pouze obecnými jmény, akro-
nymy, kombinací obecných a vlastních jmen a není-li tato
korporace svým jménem jednoznaènì identifikována, pou-
�ije se  k její jednoznaèné identifikaci kvalifikátor místa.
Do tohoto okruhu spadá vìt�ina konvenèních jmen hote-
lù, podnikù a firem, která jsou tvoøena pøevá�nì obecný-
mi jmény (ve kterých místní jméno není pøímou souèástí
jména korporace).

$aEnergoprojekt$cPraha, Èesko
$aElitex$cStrá� nad Nisou, Èesko
$aPuncovní úøad$cPraha, Èesko

Korporace, souèástí jejího� názvu je místní jméno, které
nemá lokaèní funkci a pouze spoluvytváøí firemní znaèku
(Hotel Praha), se nepova�uje za dostateènì identifikova-
nou a místní jméno se proto v kvalifikátoru (v podpoli $c)
uvádí.

$aAlbertina icome Praha$cPraha, Èesko
$aHotel Praha$cBeroun, Èesko
$aHotel Praha$cBrno, Èesko

24.7. Konference, kongresy, zasedání atd.
24.7B. Kvalifikátory
Není tøeba pou�ívat obecný kvalifikátor u konferencí, kon-
gresù, zasedání, výstav, veletrhù atd., které jsou dostateè-
nì urèeny jménem, poøadím, místem èi rokem konání.
Obecná informace o formì akce je souèástí pøedmìtové-
ho hesla.

Pøíklad:
Na tit. s. uvedeno:
200 1# $aVìdma �97$e4. mezinárodní veletrh vzdìlává-
ní, kvalifikace a uèebních pomùcek, Praha, 1997, katalog
výstavy

Zpùsob zápisu:
710 12 $aVìdma �97$ePraha, Èesko

24.13. Podøízené a související korporace zapsané
v podøízeném vztahu

24.13A.
Toto pravidlo, obsahující jednotlivé typy podøízených kor-
porací,  je v èeské interpretaci pouze doplnìno pøíklady
zápisu jmen èeských korporací, a to vèetnì slo�itìj�ích
pøíkladù, vy�adujících pou�ití kvalifikátorù. Jednotlivé
pøíklady viz vý�e uvedená elektronická adresa, na které je
materiál o korporacích vystaven.

Ponìkud podrobnìj�í vysvìtlení vy�aduje hlavnì jméno
Akademie vìd Èeské republiky (a bývalé ÈSAV).
Vzhledem ke specifické struktuøe Akademie vìd ÈR jsou
pro ni typicky podøízenými slo�kami pouze pracovi�tì,
která Akademie vìd pova�uje za servisní, tj. napø. knihov-
na, kanceláø Akademie apod., jinak  (pouze) pro oblast
vìdeckých ústavù Akademie vìd Èeské republiky (a bý-
valé ÈSAV) viz pravidlo 24.4C5.
Pokud je jméno Akademie vìd Èeské republiky uvedeno
ve vstupním prvku, jméno Èeská republika se zapisuje

v nezkrácené podobì; zkratka ÈR se pou�ije pouze tehdy,
je-li jméno pou�ito jako kvalifikátor.

$aAkademie vìd Èeské republiky$cKnihovna
$aHistorický ústav$cAkademie vìd ÈR
$aArcheologický ústav$cAkademie vìd ÈR : Praha, Èesko

Pro vìdecké ústavy Slovenské akadémie vied se dopo-
ruèuje pøi tvorbì korporativních záhlaví respektovat zpù-
sob zápisu Slovenské národní knihovny, která se rozhodla
zapisovat tyto ústavy jednotnì jako podøízené korporace:

$aSlovenská akadémia vied$bHistorický ústav

a èe�tí katalogizátoøí povinnì pøièlení odkaz ve formì, která
platí pro èeské ústavy, tj.
$aHistorický ústav$cSlovenská akadémia vied

U vìdeckých ústavù dal�ích zahranièních akademií vìd
se nejprve ovìøí forma jména v bázi Kongresové knihov-
ny (jako u jmen zahranièních korporací), pokud ovìøení
nepøinese �ádný výsledek, zapí�e se forma jména uvedená
v publikaci a povinnì se pøièlení odkaz ve formì, která
platí pro èeské ústavy, tj.:

$aInstytut historii$cPolska akademia nauk

Této variantì se dává pøednost i v pøípadì pochybností.

Nejzajímavìj�í a nejnároènìj�í je èeská interpretace pra-
videl 24.17.�24.26, která se zabývají formou zápisu zá-
hlaví v pøípadì korporací uplatòujících pravomoc urèité-
ho státního èi správního celku � jurisdikce. Pøíklady
v AACR2R odpovídají anglo-americké praxi, bylo tøeba
vytvoøit interpretace umo�òující rozhodnutí, které èeské
korporace budou pod jurisdikcí zapisovány.

Pro správný zápis státního/správního celku se rozli�uje
systém státní správy a samosprávy:

a) korporace, patøící do systému státní správy

$aÈesko$bNejvy��í soud
$aÈesko$bMinisterstvo kultury

b) korporace, patøící do systému samosprávy  (s jurisdik-
cemi pro urèitou zemi, kraj, okres, obec) se zapisují
pod jménem správního celku, který uplatòuje jurisdik-
ce pro urèitou zemi, kraj, okres, obec. Jména tìchto
správních celkù v ÈR je tøeba v�dy zpøesnit kvalifiká-
torem, který je souèástí vstupního prvku.

$aPardubický kraj (Èesko)$bKrajský úøad
$aPraha (Èesko)$bObecní úøad pro Prahu 7

Pravidlo 24.18 obsahuje pøehled 11 typù korporací, které
se v�dy zapisují pod jménem jurisdikce. Èeská interpreta-
ce doplòuje  vìt�inu typù èeskými pøíklady, pro nìkteré
typy se v�ak obtí�nì hledají analogické èeské pøíklady (ze-
jména typy 1, 3, 4).

Obsa�nìj�í je instrukce týkající se korporací typu 2, které
obsahují slovo vyjadøující administrativní podøízenost
v terminologii, týkající se státní správy/samosprávy.
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Recenze
Pro èeskou státní správu/samosprávu do tohoto typu kor-
porací patøí Úøad vlády, krajské, okresní, mìstské, obecní
úøady, celní úøady, finanèní úøady, katastrální úøady, úøady
práce apod.

$aÈesko$bÚøad vlády
$aÈesko$bFinanèní úøad v Dìèínì
$aÈesko$bKatastrální úøad Plzeò-mìsto
ale
$aPardubice (Èesko : okres)$bOkresní úøad
$aKladno (Èesko)$bMìstský úøad

Terminologicky upøesnìno je pravidlo 24.14 a 24.19. Pù-
vodní doslovný pøeklad definice pojmu �podzáhlaví� je
nahrazen pøesnìj�ím pøekladem: Podzáhlaví je dal�í èást
korporativního záhlaví, jiná ne� vstupní prvek korpora-
tivního záhlaví.

5.  Závìr

Pùvodní zámìr �struènì informovat� o schválených èás-
tech èeské interpretace pravidel AACR2R pro tvorbu a
zápis korporativního záhlaví  zcela nevy�el, informace je
ponìkud ob�írnìj�í. Pøesto�e sta� neobsahuje výklad a
pøíklady v úplnosti a opìt zøejmì vyvolá rùzné otazníky,
zvolili jsme kromì prezentace celého materiálu na webu i
informaci prostøednictvím této rubriky.
Upozoròujeme je�tì jednou i na zatím poslední (v pøipo-
mínkování) èást èeských interpretací kapitol týkajících se
korporativního záhlaví, a to Zápis jmen korporací ve
jmenném a vìcném zpracování III, týkající se zápisu
jmen objektù (klá�terù, kostelù, hradù, zámkù, koncent-
raèních táborù, leti��, nádra�í a souvisejících podøízených
slo�ek).
Po dokonèení i této èásti bude celá èeská interpretace pu-
blikována v edici Standardizace (koncem roku èi nejpoz-
dìji zaèátkem roku 2002).

PhDr. Hana Kubalová
Odbor zpracování fondù Národní knihovny ÈR

ANDROVIÈ, Alojz. Identifikátory
informaèných prameòov.
Bratislava : Centrum vedecko-technických
informácií SR, 2000. 151 s. ISBN 80-85165-81-3

Identifikace informaèních entit (informaèních objek-
tù) jakéhokoliv druhu èi typu patøí v souèasném obdo-
bí k velmi významným informaèním operacím. Její cha-
rakter se v posledním desetiletí velmi promìnil a i nadále
se mìní. Její význam se znaènì umocòuje zejména v pro-
vozech informaèních systémù novì budovaných a rozví-
jených v prostøedí sítì Internet. Prudce se rozvíjejí napøí-
klad systémy digitálních knihoven a jejich návazných
slu�eb. Co nejpøesnìj�í identifikace entit je podstatnou
podmínkou rychlého, efektivního a �interoperabilního�
provozu tìchto systémù a jejich propojování. Ji� dávno
nepostaèují k identifikaci, je� je zpravidla v�dy souèástí
dal�ích informaèních operací a procesù, jako jsou zji��o-
vání, získávání, zpracování, vyhledávání a zpøístupòování
nebo tøeba i prodej informací, jenom tradièní informaèní
znaky informaèních entit (autor, název, nakladatel, pøed-
mìtové heslo, signatura apod.). Spoleènost ji� nìkolik
desetiletí vyu�ívá k pøesnìj�í identifikaci tìchto entit
v provozech zejména automatizovaných knihovnických a
bibliografických èi dokumentaèních systémù øadu speci-
fických identifikaèních informaèních znakù, jim� se jed-
nodu�e øíká �identifikátory�. V podobì specificky tvo-
øených èi generovaných údajù (èísel nebo kódù) zastupují
definovanou informaèní entitu v rùzných informaèních
procesech. Jejich podstatnou vlastností je jednoznaènost
èi jedineènost, a to nejlépe v globálním rámci. K ji� dobøe
známým identifikátorùm mezinárodního charakteru, jaký-
mi jsou napøíklad ISBN pro kni�ní publikace èi ISSN pro
seriálové publikace, pøibyla øada dal�ích, které pomáhají
jednoznaènì identifikovat nejen dal�í typy tradièních bib-
liografických èi knihovních jednotek, ale i novodobé ne-
tradièní bibliografické entity, jakými jsou digitální zdroje
zpøístupòované v prostøedí poèítaèových sítí nebo také jiné
informaèní entity dosud bì�nì nezpracovávané, jakými
jsou abstraktní tvùrèí díla, tvùrci informací nebo dokonce
i informaèní procesy samotné. V globálním mìøítku po-
kraèuje sjednocování jednoznaèné identifikace i takových
entit, jakými jsou jazyky nebo geografické èi teritoriální
entity, je� jsou z hlediska identifikaèního popisu dokumentù
dùle�itými nástrojovými kategoriemi. Dodejme a zdùraz-
nìme, �e identifikace informaèních zdrojù èi dokumentù
a pøidìlování jedineèných identifikátorù také dávno ne-
jsou doménou jenom knihovnicko-informaèních systémù
a jejich institucí, ale stejnì intenzivnì a mo�ná je�tì více


